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Жизнь Стивена Г. Бранча.



Когда мы с Хорасом Грили беседовали за завтраком в «Грэм-хаусе», Госс проводил Фреда Дугласа с дамой к столу, и они сели рядом с нами. Я не знал, кто они такие, да и не уверен, что Грили знал, хотя мне кажется, что знал. Они прибыли накануне вечером, и я впервые узнал, что Госс держит цветных постояльцев, которые вежливо помогли им, сели рядом и завели разговор на свою любимую тему — борьбу против рабства. Я уставился на Госса, Фреда с дамой и на Грили, который бросил на меня лукавый взгляд и продолжал есть свою отрубную кашу с патокой, как будто ничего необычного не происходило. Я доел кашу, удалился и почувствовал, что Госс совершил грубую бестактность. И хотя я тогда обучал негров на кухнях Нью-Йорка, среди помоев, котлов и сковородок, и тем самым выказывал свое горячее желание возвысить всю африканскую расу, мои чувства были настолько глубоко оскорблены этим противоестественным и отвратительным смешением, что я отправился к майору Мордехаю М. Ноа (издателю ежедневной вечерней газеты) и выложил ему всю историю. Он разразился чудовищным памфлетом против Грили, который потребовал от Ноа раскрыть имя доносчика, хотя прекрасно знал, что это мог быть только я. Я умолял Ноа не называть моего имени, так как не желал вступать в полемику с Грили по поводу хлеба Грэма и африканцев. Ноа обещал, что не сделает этого, но продолжал выпускать такие язвительные и непрекращающиеся обличительные статьи и так потешался над Грили за его завтрак с неграми, что тот снова яростно потребовал от Ноа раскрыть имя трусливого доносчика. Я снова умолял Ноа стоять твердо и не выдавать меня. Ноа сказал, что не видит, как может этого избежать, поскольку Грили выдвинул столь свирепое требование. Но после долгих и жалобных просьб я убедил его не разоблачать меня, и Ноа вскоре отвел свои войска из Африки и атаковал Грили на его родных американских холмах по вопросу о тарифах и другим темам. И в этом потоке слов и злословия я не трогал ни Ноа, ни кого-либо из его потомков, разве что изредка закладывал кое-какое свое барахло, чтобы оплатить Госсу еженедельный пансион. Грили рычал и ворчал на меня неделями, но у него был примирительный характер, и он великодушно простил меня, и (как после ссор двух пылких влюбленных) мы стали друзьями больше, чем когда-либо. Я восхищался юмором и добродушным нравом майора Ноа и уважал трансцендентальные таланты Хораса Грили, но не желал быть поглощенным их гладиаторскими столкновениями, хотя и был единственной причиной их редакционной битвы. Род-Айленд был на грани гражданской войны. Мой отец выступил с первой речью на старом городском собрании в Провиденсе против революционных доктрин Томаса Уилсона Дорра и агитировал сторонников Закона и Порядка в разных частях штата. Мой брат Генри приехал в Нью-Йорк и сказал мне, что отец получил письма от мятежников с предупреждением готовиться к встрече с Богом, и что его оскорбляли хулиганы, когда он переходил мост в Провиденсе, угрожая уничтожить его имущество, если он не прекратит свои подстрекательские речи против них, и что отец бросил им вызов, сказав, что они могут сжечь его дома, но не могут сжечь его землю. Я отправился в Провиденс, и отец встретил меня с глубочайшей нежностью. Я ночевал у него несколько ночей, вступил в городскую гвардию, и моей роте назначили позицию на западной стороне моста, чтобы охранять город от заката до рассвета. Пришли новости, что кентишские гвардейцы старого генерала Грина (которых ценил Вашингтон) из Ист-Гринвича под командованием капитана Аллена открыли огонь по мятежникам в Потакете, в пяти милях от Провиденса, убив и ранив полдюжины бунтовщиков, и мою роту немедленно отправили на подмогу кентишским гвардейцам. Перед самым входом в Потакет дорритские женщины изрыгали из своих дверей и окон самые отвратительные выкрики, и я слышал, как одна мегера воскликнула: «Разве вы не драгоценная шайка солдат? Вы выглядите так, будто Провиденс принял мощное рвотное». Это была тяжелая доза, но она исходила от той, кто носил облик и одежду леди, и нам пришлось проглотить это безропотно. Экс-губернатор Эрл примчался из Потакета на крыльях молнии и сказал нам, что для нас будет верной смертью войти в Потакет без подкрепления, но, к моему великому сожалению, наш капитан приказал нам следовать за ним в город, улицы которого были забиты отчаянными преступниками, которые улюлюкали и швыряли камни и куски железа в кентишских гвардейцев, буквально окруженных толпой. Когда капитан Аллен увидел, что наша рота приближается, он мгновенно выстроил нас против мятежников для решительных действий и, вынув часы, сказал присутствующим тысячам вояк, что если они не разойдутся через десять минут, он откроет по ним огонь. Я страдал больше за эти десять минут, чем за всю свою жизнь, потому что боялся, что негодяи не уйдут и нам придется стрелять в них. У меня была ужасная диспепсия, все карманы были набиты кусками хлеба Грэма в качестве рациона воина, я превратился в сущий скелет и едва мог держать тяжелый мушкет вертикально, и мои кости буквально гремели, когда кровавые слова капитана Аллена долетали до моих ушей. Я никогда не стрелял из ружья, кроме одного раза, по змее в Топсфилде, штат Массачусетс, и хотя дуло было в дюйме от ее головы, пуля ушла в землю, и змея уползла, прежде чем я успел перезарядить ружье. И все же я боялся, что могу пролить человеческую кровь и, возможно, убить одного или нескольких, если капитан Аллен прикажет моей роте стрелять в дорритов. И я был уверен, что упаду замертво от воздействия на мои диспептические нервы испуга и грохота, вызванного одновременным залпом сотни мушкетов. И я искренне завидовал мятежникам, которые могли спастись от опасности, в то время как я не мог, так как у меня были ружье, капсюль и ранец, и я был зажат товарищами. Я не мог сменить одежду, за мной пристально следили мятежники, и если бы я покинул ряды, меня могли застрелить мои собственные товарищи по оружию, а если бы я избежал их огня, сами мятежники могли бы мгновенно прикончить меня. Роковые десять минут почти истекли, и я решил, что мой час пробил, так как был уверен: если мы выстрелим, две тысячи негодяев набросятся на нас и изрубят в кровавые ошметки. Я смотрел на яркие звезды, но при всей их жизнерадостности и очаровании я боялся, что моя душа приблизится к их сверкающим сферам. Я смотрел на зеленую землю и не желал вечного пристанища для своего изрубленного трупа под ее ароматной поверхностью. Убить человека, думал я, было бы ужасно и навсегда вызвало бы неприятные сны. Но быть убитым самому врагом казалось еще ужаснее. И я решил заряжать ружье только порохом, чтобы не убить и не ранить дорритов. Я жалел, что не могу украдкой сообщить им о своих гуманных намерениях, чтобы они проявили подобное милосердие ко мне, когда мы сойдемся врукопашную, нос к носу, живот к животу, зубами к зубам. Десять минут истекли, а мятежники остались, кричали, швыряли камни и бросали нам вызов. Капитан Аллен прошел вдоль строя и сказал, что нам предстоит кровавая работа, и умолял нас быть твердыми, быстро перезаряжать мушкеты и стрелять в сердца наших противников, и тогда мы победим их, хотя их тысячи, а нас всего сотни. Я чуть не упал от этого известия и тяжело оперся на солдат по обе стороны от меня, которые пригрозили застрелить меня, если я не выпрямлюсь, что выпрямило меня очень быстро. Капитан Аллен говорил об американском патриотизме, о нашем долге перед родным штатом и Соединенными Штатами, о доблести Грина и Перри, но я едва слышал, что он говорил, так как мой охваченный ужасом разум созерцал ужасы неминуемой и кровавой гибели и мои мрачные перспективы за гробом. Капитан Аллен вынимает часы, обнажает саблю, а я смотрю на Небеса и погружаюсь в самую торжественную безмолвную молитву, ожидая смерти примерно через пять минут.



(To be continued to my last gun.)






[image: ]



Первичные выборы в забавном маленьком кабаке Питера Купера на углу Бауэри и Стайвесант-стрит в 1820 году.





HALF AN HOUR BEFORE DAYLIGHT.





Питер — Ну что, Джек, где все те парни, которых ты мне обещал?

Джек — Они спят на рынке.

Питер — Черт возьми! Джек! Разбуди их, иначе мы пропали.

Джек — У них один глаз открыт, а звонкая монета скоро откроет и другой.

Питер — Джек, что ты имеешь в виду? Разве я не держал открытый дом три дня и три ночи, не поил тебя и твоих товарищей ликером целую неделю, и разве вы все не были пьяны за мой счет несколько дней? Клянусь Юпитером, Джек! Ты же не бросишь меня после того, как выпил столько моего лучшего рома, правда?

Джек — Парни не станут подставлять свои глаза, носы, зубы, черепа и животы под острые когти, большие кулаки, камни и дубинки твоих политических противников без денег вперед, чтобы пощекотать ладони хирургов и медсестер в больнице. Ведь врачи и медсестры не верят беднякам, ты же знаешь, особенно парням, которым проламывают черепа на первичных выборах.

Питер — Ну хорошо, Джек, скажи парням, что я буду поить их хорошим ромом, пока не закончатся первичные выборы, а потом, если я одержу победу на номинационном съезде, я щедро вознагражу их деньгами.

Джек — (вращая пальцами над носом, как ветряной мельницей) — Парни не такие зеленые, чтобы доверять политикам, пока те не выиграют свои кровавые осады и не изберутся на должности, где смогут воровать состояния у народа, включая немало лакомых кусков прямо из наших ртов. Нет, нет, Питер. Так не пойдет. Выкладывай наличные, и все будет хорошо.

Питер — Разве я не вытаскивал часто тебя и твоих друзей из полицейского участка?

Джек — А разве мы долго не покупали твой грог, хотя ты разбавлял его больше, чем другие торговцы спиртным? И разве мы не вели твои публичные битвы, не подвергали себя тюремному заключению и не рисковали жизнями, чтобы дать тебе политическое влияние, дабы ты вызволял нас из участка, когда мы попадали в переплет по твоей милости?

Питер — Врешь, вор и пьяный бродяга, если говоришь, что я разбавлял свое спиртное больше, чем другие продавцы рома.

Джек — Осторожнее, Питер, осторожнее, ведь разве я не застал тебя на прошлой неделе за тем, как ты вливал ведрами воду в бочку с ромом, которая была заполнена лишь наполовину фальшивым спиртом, когда ты начал его разбавлять?

Питер — Я боялся, что парни выпьют так много, что не будут достаточно трезвы, чтобы поколотить моих политических врагов сегодня, если я не разбавлю свой чистый и крепкий ром, который прибыл с Ямайки только на прошлой неделе.

Джек — Этого достаточно, Питер, достаточно, ведь ты всегда умел врать более гладко и нагло, чем я, так что я сдаюсь.

Питер — Ну же, Джек, так не пойдет. Солнце скоро взойдет над восточными холмами, и нельзя терять время. Что делать?

Джек — Раскошеливайся, Питер, и мы умрем, если потребуется, в попытке набить урны для голосования, будем держать их набитыми весь день, разгоним твоих врагов от избирательных участков, захватим урны на закате и подсчитаем голоса в пользу твоих делегатов на съезд.

Питер — Вы будете верны?

Джек — Как деньги бедняку.

Питер — Тогда буди парней, пусть все приходят скорее и получают свое.

Джек (бежит на рынок) — Вставайте, ленивые пьяные воры, бегите спасать свои жизни к Питеру Куперу и получите немного драгоценного пойла. (Они все вскакивают с мясных прилавков и бегут, как ищейки, в кабак Питера.)

Джек — А вот и мы, Питер.

Питер — Вижу. (Они все лукаво улыбаются, подмигивают и кривят свои выразительные рты.)

Джек — Мне налить парням грогу, Питер, пока ты отсчитываешь нашу плату за первичные выборы?

Питер — О да, но не наливай им слишком крепко, Джек, а то боюсь, они все напьются до смерти до заката, и тогда я точно проиграю, так как самая тяжелая драка будет после закрытия участков. Так что, парни, пожалуйста, пейте умеренно, пока выборы не закончатся, и деритесь как бульдоги, пока не объявят результат, а потом, если я стану победителем, вы все сможете пить мой пунш неделю или месяц.

Джек — Вот это разговор. Таковы наши взгляды, правда, парни?

Все (выпивая) — Ну... да.

Питер — Вот, Джек, вот твоя доля, а теперь раздели остаток между своими честными и благородными товарищами.

Джек — Парни, вы слышите комплименты нашего кандидата?

Все — Ну, слышим, он человек слова, и мы его протащим.

Джек — (кладя все деньги в карман) — Ножницы! Парни! Посмотрите вниз по Бауэри! Там во весь опор скачут около сорока громил во главе с Недом-убийцей, крича и подзывая свою кровавую банду следовать за ним.

Питер — О Боже! Поддержите меня, друзья, иначе меня убьют до открытия участков. Ведь Нед вчера угрожал убить меня, если я не сниму свою кандидатуру. Так что не дайте ему и его отчаянной банде убить меня. Ведь я уверен, они сделают это, если вы меня бросите. О боже! Поддержите меня, храбрые молодые джентльмены! Ну же? Пожалуйста? (Он начинает плакать.)

Джек — А вот и они, и они вооружены дубинками, ножами и пистолетами.

Питер — О Господи! (И он заползает под прилавок, прячется за бочку с ромом и становится тише молодого крысенка.)

Нед (врываясь в дверь, а его дружки разбивают окна) — Я слышал, ты набил урну для голосования прошлой ночью для Питера Купера и намерен выиграть выборы сегодня с помощью фальшивых бюллетеней, уже опущенных в урну.

Джек — Ты лжец. (Они сцепляются, Нед валит Джека и страшно его избивает.)

Нед — Вперед, парни, не давать пощады, вытаскивайте Питера Купера из-за бочки с ромом, из-под стойки, и задайте ему страшную трепку за то, что не снялся в пользу моего кандидата.

Питер — О пощади меня, Нед, пощади, и я снимусь с дистанции.

Нед — Заткнись, Снарлиоу. Бейте его, парни, выбейте ему зубы в глотку, сделайте его нос таким же красным, как его преступления, а глаза такими же черными, как его сердце. Бейте его еще, отомстите за ограбление его бедной старой тетушки.

Питер — О пощадите меня, добрые джентльмены, и я отдам вам весь ром, который у меня есть в баре и в подвале тоже.

Нед — Закрой пасть, Шейлок. Твой час пробил. (Джек теперь приходит в себя, завязывается кровавая драка, двое ранены ножом, один застрелен, Питер страшно избит и выброшен в подвал, но вскоре выползает наверх, а друзья Питера бегут, спасая свои жизни.)

Питер — (сидя на бочке с ромом, с ноздрями, забитыми свернувшейся кровью, и лицом, превращенным в кашу, пока Нед и его громилы пьют, смеются, поют и танцуют) — О боже мой, я хочу, чтобы кто-нибудь пришел и избавил меня от когтей этих ужасных людей.

Нед — (плеснув стакан рома в лицо Питеру) — Никакой дерзости, Питер. Еще одно наглое слово, и я сдеру с тебя кожу. (Полиция врывается, и после кровавой схватки арестовывает Неда и всех его последователей и тащит их в тюрьму.)



(To be continued.)








Stephen H. Branch’s Alligator.











NEW YORK, SATURDAY, JULY 17, 1858.







«АЛЛИГАТОР» СТИВЕНА Г. БРАНЧА МОЖНО приобрести в любое время, оптом и в розницу, по адресу: Нассау-стрит, 114 (второй этаж), рядом с Энн-стрит, Нью-Йорк.
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Драгоценное ископаемое. Трюкачество и предательство мэра Тимана по отношению к американцам полностью разоблачены.






Следующая карточка была помещена в каждый дом, магазин и мастерскую в 1843 году по указанию Дэниела Ф. Тимана и была опубликована во всех газетах того памятного периода:

«ИЗБИРАТЕЛЯМ В ЭТОМ ДОМЕ.

Прилагаемый бюллетень представлен Американской республиканской партией для вашего голосования — он состоит исключительно из американцев, которые вышли из состава великих противоборствующих партий того времени ради страны и ее институтов; их характер и положение в обществе, как известно, безупречны и весьма почетны; они обязались в случае избрания поддерживать и осуществлять принципы этой партии, которые заключаются в следующем, а именно:

1-е. Мы настаиваем на том, чтобы законы о натурализации были изменены таким образом, чтобы требовать от всех иностранцев, которые могут прибыть в эту страну в будущем, проживания в течение двадцати одного года, прежде чем предоставлять им право избирательного голоса; но в то же время мы четко заявляем, что не намерены вмешиваться в законные права любого гражданина или создавать препятствия для иностранцев в получении средств к существованию или приобретении собственности в этой стране; напротив, мы предоставили бы им право покупать, владеть и передавать собственность, а также пользоваться и участвовать во всех благах нашей страны (за исключением права голосовать и занимать должности), как только они заявят о своем намерении стать гражданами.

2-е. Мы выступаем за отмену действующего закона о народных школах и восстановление закона, известного как закон о государственных школах.

3-е. Мы утверждаем, что Библия без примечаний и комментариев не является сектантской — что она является источником морали и всякого хорошего правления и должна использоваться в наших государственных школах как книга для чтения.

4-е. Мы против союза церкви и государства в любой форме.

5-е. Мы считаем, что только коренные американцы должны назначаться на должности для принятия законов, управления или исполнения законов своей собственной страны.

Таковы наши принципы — если они вам нравятся, мы просим вашей поддержки для прилагаемого бюллетеня. Мы считаем, что пришло время, когда мы можем с правдой воскликнуть: «Промедление опасно». Вышеуказанные принципы направлены против существующих зол, которые выросли до такой степени, что серьезно угрожают нашим самым дорогим и священным правам. Мы долго и тревожно ждали какого-то движения со стороны других партий, чтобы остановить эти злодеяния, и ждали напрасно. Единственная надежда, которая остается, — это чтобы американцы организовали новую партию для борьбы и противодействия им. Это мы и сделали. К президентскому вопросу мы не имеем никакого отношения. Мы приглашаем вас под наше знамя: оно поднято во имя гражданской и религиозной свободы, и ни один истинный американец не может бороться против него. Это то же самое знамя, которое было поднято американцами в 76-м.

DANIEL F. TIEMANN, President.




J. B. Dennis, Secretary.

New York, November 1, 1843.”







Это сойдет для человека, чей отец — голландский немец, который до сих пор не может говорить на американском языке так, чтобы его легко понимали, — который назначает изгнанных душителей европейских столиц на самые прибыльные и почетные должности, в то время как бедным, честным и умным американцам (которым он клялся в безграничной любви в 1843 году) высокомерно отказывают в самых скромных назначениях, находящихся в его распоряжении, — который трудился с бессонной бдительностью с момента своего недавнего избрания мэром американцами, чтобы восстановить одиозного Джорджа У. Мэтселла, и который после упорной борьбы преуспел в повторном назначении капитана Леонарда, канадца, и капитана Даулинга, ирландца (чьи документы о натурализации я хотел бы увидеть, или увидеть человека, который их видел), которые были контрабандой возвращены на свои старые места Купером, Джерардом, Тиманом, Боуэном и Странаханом, чтобы перерезать горло Сьюарду, распространить яд в полицейском департаменте и воссоздать лжесвидетельствующий труп Мэтселла на руинах Таллмаджа и Уильяма Кертиса Нойса, его благородного зятя. Тиман стремится к почестям губернатора, и он сам, и его брат Эдвард Купер (комиссар по улицам и родной сын Питера Купера) назначают всех хулиганов обоих полушарий на должности, чтобы добиться выдвижения и избрания Тимана губернатором штата Империи. Но Питер, Дэниел и Эдвард будут посрамлены. Ни один человек не может достичь выдающихся почестей Америки, если он проституирует свою собственную честность и честность своих сограждан ради осуществления своих нечестивых замыслов. Аарон Берр и другие амбициозные негодяи пробовали этот эксперимент, и им противостоял и их посрамил Бог, который любит и защищает нашу любимую Америку, и они сошли в позорные могилы, чей пепел будет презираться и попираться тысячами поколений. Мэр Тиман — дурак и лицемер, он подло отрекся от своих родных голландских небес, никогда не был натурализован, одурачил американцев в 1843 и 1857 годах, не любит ни американцев, ни иностранцев, ни своего Бога, но обожает себя и Питера Купера и боится Джорджа У. Мэтселла и его матрону-хозяйку на острове Рэндалла, которую он принудил и чуть не задушил, совершив адское деяние, изнасиловав ее, за что в любом городе Европы его бы потащили в темницу или на плаху, а возможно, разорвали бы на куски на рыночной площади возмущенные и обезумевшие толпы.
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Редакционная карьера Джеймса Гордона Беннетта.





JOHN KELLY’S HOME.

Enter John in tears.





Мать Джона — Ну, дорогой Джонни, почему ты так сильно плачешь? Откуда ты взялся? Ты дрался, повел себя как трус, получил взбучку и прибежал домой? Говори, мой дорогой мальчик, и говори быстро, чтобы твоя дорогая мать могла посочувствовать тебе.

Джон — (все еще плача) — Дорогая мама, мое сердце полно такого горя, что я не могу говорить.

Мать — (начинает плакать) — О Боже! Я боюсь, что с моим обожаемым сыном случилось что-то ужасное, что он получил внутренние повреждения и скоро умрет. (Падает на колени, сжимает руки, причитает жалобным голосом и умоляет Бога пощадить ее сына.)

Джон — (хватая ее) — Не плачь, дорогая мама, это мое сердце, а не тело ушиблено.

Мать — И кто ушиб твое большое сердце? Какой-то негодяй бросил камень, или пнул тебя, или ударил твое сердце кулаком? О, скажи мне скорее, чтобы я могла свалить его на землю.

Джон — Никто, добрая мама, никто. Я выразился фигурально, когда сказал, что мое сердце ушиблено.

Мать — А разве фигуры — это не факты? Как странно ты говоришь, дорогой Джонни. Разве твоя старая мать не ходила в школу, разве она не считала до самого «Отвлечения»? И когда ты говоришь, что твое бедное сердце ушиблено фигурально, ты говоришь по правилу «Отвлечения», не так ли? Мистер Даболл так говорил еще до того, как ты родился. Иди, сынок, иди, ведь твоя старая мать не настолько отвлеклась, чтобы не понимать фигуры до самого «Отвлечения».

Отец (только что вышедший из глубокого сна) — Что это за шум?

Мать — Какой-то хулиган ушиб сердце Джонни.

Отец — Где моя шляпа? Я погонюсь за негодяем.

Джон — Постой, отец, постой, а ты, мама, пожалуйста, успокой нервы и выслушай мою короткую, но жалобную историю.

Отец — Продолжай, дорогой сын.

Мать — И мы будем судить беспристрастно.

Джон — Я ушел от мистера Беннетта.

Мать — Господи помилуй! За что?

Джон — Потому что он хотел, чтобы я лгал.

Мать — (падая) — О Боже! О Боже! Мы голодны и почти нагие, и скоро можем остаться без крова, но ты благословил нас честным мальчиком, что является гораздо более ценным даром, чем еда, одежда и кров. (И она произносит долгую, горячую и благодарную молитву Богу за непоколебимую честность своего любимого сына, в то время как Джонни и его отец громко плачут на коленях.)

Отец (отвлеченная мать все еще лежит на полу) — Джон: мистер Беннетт заплатил тебе то, что был должен?

Джон — Он предлагал, но я не взял.

Отец — Почему?

Джон — Потому что я подумал, что он получил их нечестно, раз хотел, чтобы я лгал.

Отец — Мой домовладелец был здесь сегодня, и я сказал ему, что ожидаю денег от мистера Беннетта за твои услуги, и он будет здесь вечером за арендной платой, и я боюсь, он выставит нас на улицу, когда я скажу ему, что не могу заплатить.

Джон — Мне очень жаль, отец, что вас выбросят на улицу из-за меня. (Отец плачет, мать вскакивает на ноги, целует Джонни и клянется, что если домовладелец попытается выгнать их на открытый воздух, она вышибет ему мозги.)

Джон (надевая шляпу, одной рукой держась за защелку) — Не плачьте, дорогие отец и мама, не волнуйтесь и не будьте несчастны в мое короткое отсутствие.

Мать — Куда ты идешь, Джонни?

Джон — Я иду к пожарной части, чтобы повидать благородного молодого пожарного, который является моим близким другом и чей отец очень богат, и я уверен, он заплачет, когда я скажу ему, что мои бедные старые отец и мать больны, голодны и вот-вот будут выброшены на улицу.

Мать (на грани отчаяния) — Расскажи ему нашу печальную историю, Джонни, но не проси. Нет, мой Джонни, ради Бога, не проси. Пусть мы все умрем, прежде чем будем просить милостыню. Твоя мать слишком горда, чтобы ее сын опустился до этого. Не проси, Джонни, не проси, я умоляю тебя. Это моя последняя молитва моему дорогому сыну.

Джон — Я не мог бы просить, мама. Я бы умер, прежде чем так унизил бы себя и своих благородных родителей, которые видели лучшие дни, чем эти. К тому же мой друг гуманен, как и его родители, и я уверен, мне не придется умолять его помочь нам. Ему будет достаточно узнать о нашей нужде и о том, что мы стали совершенно бедными, потому что я не хотел лгать ради Джеймса Гордона Беннетта.

Отец — Иди, сын мой, к своему другу-пожарному и расскажи свою историю по-своему. Я уверен, ты никогда не опозоришь своих отца и мать после своего отказа лгать ради мистера Беннетта.

Мать — Иди, Джонни, и скорее возвращайся к своим отвлеченным родителям и дай им знать об их судьбе.

Джон (целуя мать и тепло пожимая руку отцу) — Прощайте, отец и мама, я скоро принесу вам приятные новости и избавление от крайней нищеты. (Он уходит.)



Evening—Enter Landlord.





Домовладелец — Ну, мистер Келли, у вас есть моя арендная плата?

Мистер Келли — Нет, сэр. Мой сын ушел от мистера Беннетта, потому что тот хотел, чтобы он лгал.

Домовладелец — За что?

Мистер Келли — Потому что он хотел, чтобы он лгал.

Домовладелец — Каким же дураком должен быть ваш сын.

Миссис Келли — Не смейте называть моего сына дураком, сэр. Бог любил Джорджа Вашингтона, потому что тот не лгал, и сделал его Освободителем своей страны.

Домовладелец — Это все чепуха. Вашингтон был старым федералистом, старым мошенником и дураком, и мог ругаться и лгать не хуже, чем неплательщик-арендатор.

Миссис Келли (бросает чайник, полный кипятка, ему в голову) — Получай, ты жалкий старый тори и скряга. (Домовладелец бросается на миссис Келли, когда мистер Келли, забыв о своей больной ноге, налетает на него, как тигр, и пока они борются и наносят смертельные удары, а миссис Келли льет горячую воду за шиворот домовладельцу — входит Джон и его друг-пожарный, которые оба хватают домовладельца, сбрасывают его с лестницы и вышвыривают на улицу под неистовые крики всех соседей. Джон затем представляет молодого нью-йоркского пожарного своим отцу и матери, которые принимают его с любезностью и пылом.)



(To be continued.)
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Дураки.



Беннетт и Хадсон (через свое влияние на оптовых торговцев новостями) полагали, что смогут остановить распространение «Аллигатора» среди честных масс, которых пинали, били и продавали Беннетты, Грили и Рэймонды со времен бессмертного пудингового обеда Бенджамина Франклина, злым аристократам и тори Филадельфии, которые угрожали раздавить смелый и независимый журнал Франклина, но которые грубо ошиблись. Остановить мой «Аллигатор»! Э? Вы могли бы так же легко перегородить грохочущие потоки Ниагары, которые величественно катились в свои скалистые русла на протяжении бесчисленных веков. Удержать мой «Аллигатор» от радостных объятий интеллектуальных и промышленных классов! Э? Сначала попытайтесь повернуть вспять Отца Вод к его истокам в горных дебрях, или отбить Бога Дня, или остановить вращения земного шара! Остановить мой «Аллигатор»! Э? Дураки, дураки, дураки!
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Я получил первый номер «Факта», чьи редакторы — Уильям Б. Смит и Д. А. Кассерли. Он примерно размером с «Аллигатор» и полон интересного материала. Надеюсь, его будут щедро поддерживать.








Реклама — 25 центов за строку.



Кредит — от двух до четырех секунд, или столько, сколько рекламодатель может задержать дыхание! Письма и объявления оставлять по адресу: Нассау-стрит, 114, второй этаж, передняя комната.



УВЕДОМЛЕНИЕ ДЛЯ ФЕРМЕРОВ И ОГОРОДНИКОВ. — Департамент городского инспектора, Нью-Йорк, 16 июня 1858 г. — В соответствии со следующей резолюцией, указанное в ней пространство будет разрешено использовать в качестве места для фермеров и садоводов для продажи овощей и садовой продукции до 12 часов дня ежедневно — использование бесплатно:

Решено: Разрешить фермерам и огородникам ежедневно до 12 часов дня бесплатно занимать свободное пространство северной и южной оконечностей пересечения Бродвея и Шестой авеню, между 32-й и 35-й улицами, не нарушая границ улиц, которые пересекает данное пространство, исключительно для продажи овощей и рыночной продукции со своих собственных ферм или садов под надзором городского инспектора.

Также, по резолюции Городского совета, использование Гувернер-слип предоставляется фермерам и садоводам для продажи продукции с фургонов.

GEO. W. MORTON, City Inspector.

JOSEPH CANNING, Sup’t of Markets.



УВЕДОМЛЕНИЕ — ЛИЦАМ, СОДЕРЖАЩИМ СВИНЕЙ, ВЛАДЕЛЬЦАМ НЕДВИЖИМОСТИ, ГДЕ ОНИ МОГУТ СОДЕРЖАТЬСЯ, И ВСЕМ ЗАИНТЕРЕСОВАННЫМ ЛИЦАМ. На собрании мэра и комиссаров здравоохранения, состоявшемся в мэрии города Нью-Йорка в пятницу, 18 июня 1858 года, были приняты следующие преамбула и резолюции:

Поскольку большое количество свиней содержится в различных частях города; и поскольку общепринятой практикой лиц, содержащих свиней, является варка отходов, кухонных остатков и мусора, в результате чего создается крайне неприятное и опасное неудобство, поэтому будьте

Решено: Что этот Совет мэра и комиссаров здравоохранения, считая свиней, содержащихся к югу от 86-й улицы в этом городе, создающими неудобства и вредными для общественного здоровья, уполномочивает и предписывает городскому инспектору изъять и удалить из любых мест и помещений всех без исключения свиней, найденных или содержащихся в любом месте в городе Нью-Йорке к югу от указанной улицы, и распорядиться о перемещении всех таких свиней в общественный загон или другое подходящее место за пределами города или к северу от указанной улицы, а также распорядиться о тщательной очистке и дезинфекции всех помещений или мест, где такие свиньи были найдены или содержались, как городской инспектор сочтет необходимым для обеспечения сохранения общественного здоровья, и что все понесенные при этом расходы составляют залог на участок, участки или помещения, с которых данное неудобство было устранено или удалено.

Решено: Что вышеуказанные резолюции вступают в силу с первого дня июля следующего года, и что публичное уведомление об этом должно быть дано путем публикации в корпоративных газетах до этой даты, и что уведомление может быть дано лицам, содержащим свиней, посредством циркуляров, доставленных по месту нахождения, и что все нарушения этого приказа будут преследоваться надлежащими юридическими органами по жалобе городского инспектора или его офицеров.

City Inspector’s Department, }

New York, June 18, 1858.     }

Все лица, содержащие свиней, или на чьей собственности или в чьих помещениях они могут содержаться, настоящим уведомляются, что вышеуказанные резолюции будут строго соблюдаться с первого дня июля следующего года.

GEO. W. MORTON, City Inspector.



ФРЭНСИС Б. БОЛДУИН, ОПТОВЫЙ и РОЗНИЧНЫЙ СКЛАД ОДЕЖДЫ И ГАЛАНТЕРЕИ, 70 и 72 Бауэри, между Канал-стрит и Хестер-стрит, Нью-Йорк. Большой и элегантный ассортимент молодежной и детской одежды.

F. B. BALDWIN,

J. G. BARNUM.

Ф. Б. БОЛДУИН только что открыл свое новое и огромное заведение. САМОЕ БОЛЬШОЕ В ГОРОДЕ! Полностью новый запас МУЖСКОЙ, МОЛОДЕЖНОЙ и ДЕТСКОЙ ОДЕЖДЫ, недавно изготовленной лучшими мастерами города, теперь открыт для осмотра. Также превосходный запас ГАЛАНТЕРЕЙНЫХ ТОВАРОВ. Все товары лучшего качества, и, будучи закупленными во время кризиса, БУДУТ ПРОДАНЫ ОЧЕНЬ ДЕШЕВО! Отдел индивидуального пошива содержит величайшее разнообразие СУКОН, КАШЕМИРА и ТКАНЕЙ ДЛЯ ЖИЛЕТОВ.

Мистер БОЛДУИН взял в партнеры мистера Дж. Г. БАРНУМА, который имеет большой опыт в бизнесе, будучи тридцать лет связанным с ведущими швейными заведениями города.



ТОМАС А. ДАНН, 506 ВОСЬМАЯ АВЕНЮ, имеет очень изысканный ассортимент вин, бренди, ликеров и сигар, которые он продаст по ценам, приносящим справедливую прибыль. Все мои демократические друзья и мои непосредственные коллеги по Советам олдерменов и членов совета почтительно приглашаются зайти во время своих прогулок по Восьмой авеню и насладиться хорошей гаванской сигарой, приятным игристым шампанским и очень бодрящим бренди. За сигары я возьму со своих политических друзей и коллег всего по пять пенсов за штуку, за бренди — всего по десять пенсов за пол-гилла, а за шампанское — всего по четыре шиллинга за бокал или два доллара за бутылку.




So call, kind friends, and sing a glee,

And laugh and smoke and drink with me,

Sweet Sangaree

Till you can’t see:

(Chorus)—At your expense!

(Which pays my rents,)

For my fingers do you see

O’er my nose gyrating free?







THOMAS A. DUNN, No. 506 Eighth avenue.



Дж. ВАН ТАЙН, РЕСТОРАН «ШАНХАЙ», № 2, Дей-стрит, Нью-Йорк.



КОРИ И СЫН, БИРЖА КУПЦОВ, Уолл-стрит, Нью-Йорк. — Нотариусы и комиссары. — Паспорта Соединенных Штатов выдаются за 36 часов, — Векселя, тратты и ноты опротестовываются, — Морские протесты фиксируются и продлеваются.

EDWIN F. COREY,

EDWIN F. COREY, Jr.



ОБЕДЕННЫЕ И УСТРИЧНЫЕ ЗАЛЫ МИССИС С. С. БЕРД ДЛЯ ДАМ И ГОСПОД, № 31 Канал-стрит, рядом с Ист-Бродвеем, и 264 Дивижн-стрит, Нью-Йорк.



Oysters Pickled to Order.







С. И Дж. У. БАРКЕР, ОБЩИЕ АУКЦИОНИСТЫ И БРОКЕРЫ ПО НЕДВИЖИМОСТИ. Кредиты под залог, аренда домов и магазинов, продажа акций и облигаций на аукционе или частным образом.

Also, FURNITURE SALES attended to at private houses.
Office, 14 Pine street, under Commonwealth Bank.



CARLTON HOUSE, 496 BROADWAY, NEW
York. Bates and Holden, Proprietors.

THEOPHILUS BATES.

OREL J. HOLDEN.



TRIMMING MANUFACTURERS.—B. S.
YATES & CO., 639 Broadway, New York.



Fringes, Cords, Tassels, Loops, Gimps,

and Gimp Bands.







УИЛЬЯМ КОУЛТЕР, плотник. — Я давно занимаюсь плотницким делом и уверяю всех, кто окажет мне свое покровительство, что построю такие же хорошие дома или что-либо еще в своей области, как любой другой плотник в городе Нью-Йорке. Я также буду столь же разумным в оплате за свою работу, как и любой другой человек.



WILLIAM COULTER, Carpenter.

Rear of 216 East Twentieth street, New York.







ДЖЕРАРД БЕТТС И КО., АУКЦИОННЫЕ И КОМИССИОННЫЕ ТОРГОВЦЫ, № 106, Уолл-стрит, угол Фронт-стрит, Нью-Йорк.



УГОЛЬНЫЙ СКЛАД ДЖЕЙМСА ДОННЕЛЛИ, — Двадцать шестая улица и Вторая авеню. У меня всегда есть в наличии все виды угля самого лучшего качества, который я продам так же дешево, как любой другой угольный дилер в Соединенных Штатах.

JAMES DONNELLY.



ЗНАМЕНИТЫЕ «ЗОЛОТЫЕ ПЕРЬЯ» ФОЛИ. Продаются у всех продавцов канцелярских товаров и ювелиров.




OFFICE AND STORE,

163 BROADWAY.









W. W. OSBORN, MERCHANT TAILOR,
9 Chamber street, near Chatham street, New York.



СОЛОМОН БАНТА, архитектор, № 93 Амос-стрит, Нью-Йорк. Я построил столько же домов и магазинов, сколько любой архитектор в этом городе или Соединенных Штатах, и могу представить доказательства этого; и я льщу себя надеждой, что могу строить здания, которые будут выгодно смотреться в плане красоты и долговечности с любыми зданиями любого архитектора в этой стране. Я готов принимать заказы в своей области бизнеса по адресу: № 93 Амос-стрит, Нью-Йорк.

SOLOMON BANTA.



ROBERT ONDERDONK—THIRTEENTH
Ward Hotel, 405 and 407 Grand street, corner of Clinton
street, New York.



УИЛЬЯМ М. ТВИД, ДИЛЕР И ПРОИЗВОДИТЕЛЬ СТУЛЬЕВ И ОФИСНОЙ МЕБЕЛИ,

№ 289 Бродвей, угол Рид-стрит, Нью-Йорк. Комната № 15.



БАНДАЖИ, ЭЛАСТИЧНЫЕ ЧУЛКИ, ПЛЕЧЕВЫЕ РЕМНИ, ПОДДЕРЖИВАЮЩИЕ УСТРОЙСТВА, ПОВЯЗКИ и т. д. Г. Л. Парсонс, доктор медицины. Офис: 4 Энн-стрит, под Музеем.



ДОМ МОДЫ. — ВЛАДЕЛЕЦ ДЖОЗЕФ ХАЙД, угол Гранд-стрит и Эссекс-стрит. Вина, ликеры и сигары лучших марок. Он приглашает своих друзей заглянуть к нему. Покупателям оказывается быстрое и вежливое внимание.



УИЛЬЯМ А. КОНКЛИН, АДВОКАТ И ЮРИСКОНСУЛЬТ, № 176 Чатем-стрит, Нью-Йорк. Любое дело, доверенное его попечению гражданами этого города или любой части страны, получит быстрое и верное внимание и будет проведено на разумных условиях.

WILLIAM A. CONKLIN.



ПАТЕНТОВАННЫЕ ОГНЕУПОРНЫЕ И ВЗЛОМОСТОЙКИЕ СЕЙФЫ «ЧЕМПИОН» ХЕРРИНГА с патентованными порохостойкими замками Холла обеспечивают наибольшую безопасность среди всех сейфов в мире. Также буфетные и кабинетные сейфы элегантной работы и отделки для посуды и т. д. С. К. ХЕРРИНГ И КО.,

251 Broadway.



ДЖЕЙМС МЕЛЕНФИ (ПРЕЕМНИК СЭМЮЭЛЯ ХОППЕРА), бакалейщик, оптовый и розничный торговец чистым деревенским молоком. Чаи, кофе, сахар и специи. Мука, масло, сало, сыр, яйца и т. д. № 158, Восьмая авеню, рядом с 18-й улицей, Нью-Йорк. Семьи обеспечиваются продуктами, если оставят свой адрес в магазине.



ЭМПОРИУМЫ ОБУВИ. ЭДВИН А. БРУКС, импортер и производитель сапог, ботинок и гетр, оптом и в розницу, № 575 Бродвей и 150 Фултон-стрит, Нью-Йорк.



СКЛАД КАНЦЕЛЯРСКИХ ТОВАРОВ И ФАБРИКА КОНВЕРТОВ МАКСПЕДОНА И БЕЙКЕРА, №№ 29, 31 и 33, Бикман-стрит, Нью-Йорк.

Конверты всех рисунков, стилей и качества в наличии и изготавливаются на заказ для торговли и других лиц с помощью паровых машин. Патентовано 8 апреля 1856 года.



ЭКИПАЖИ ОТЕЛЯ КОЗЗЕНСА, — Конюшня, №№ 34 и 36 Канал-стрит, Нью-Йорк.

Я буду изо всех сил стараться угодить всем тем щедрым гражданам, которые любезно окажут мне свое покровительство.

EDWARD VAN RANST.



Дж. У. МЕЙСОН, ПРОИЗВОДИТЕЛЬ, оптовый и розничный торговец всеми видами стульев, умывальников, скамеек и т. д. 377 и 379 Перл-стрит, Нью-Йорк.

Стулья с тростниковыми и деревянными сиденьями, в ящиках, для отправки.



БЕНДЖАМИН ДЖОНС, КОМИССИОННЫЙ ТОРГОВЕЦ НЕДВИЖИМОСТЬЮ. Дома, магазины и участки на продажу во всех частях города. Офис на пересечении Бродвея, Седьмой авеню и Сорок шестой улицы.



FULLMER AND WOOD, CARRIAGE Manufacturers,
239 West 19th Street, New York.

Подковка лошадей выполняется быстро, самым научным способом и на разумных условиях.



J. N. GENIN, FASHIONABLE HATTER, 214 Broadway,
New York.






GENIN’S LADIES’ & CHILDREN’S OUTFITTING
Bazaar, 513 Broadway, (St. Nicholas Hotel, N. Y.)



ЭДВАРД ФАЛОН И СЫН, 497 и 517 Бродвей, Нью-Йорк — Депо для продажи парфюмерии и всех предметов, связанных с туалетом.

Мы представляем «БУКЕТ Д’ОГАРИТА, или Дикий цветок Мексики», который превосходит все подобное в цивилизованном мире.

EDWARD PHALON & SON.



СЭМЮЭЛЬ СНЕДЕН, СУДОСТРОИТЕЛЬ КОРАБЛЕЙ И ПАРОХОДОВ. — Мой офис находится по адресу: № 31 Корлирс-стрит, Нью-Йорк; мои верфи и резиденция — в Гринпойнте. Я строил корабли и пароходы для каждой части земного шара в течение долгих лет и продолжаю делать это на разумных условиях.

SAMUEL SNEDEN.



ДЖОН Б. УЭББ, СТРОИТЕЛЬ ЛОДОК, 718 УОТЕР-СТРИТ. Мои лодки по моделям и материалам не уступают лодкам любого другого строителя в мире. Загляните ко мне, и если я не угожу вам, я побрезгую брать с вас плату за то, что вас не полностью удовлетворяет.

JOHN B. WEBB.



АЛАНСОН Т. БРИГГС — ТОРГОВЕЦ БОЧКАМИ ИЗ-ПОД МУКИ, бочками из-под патоки, воды и всеми другими видами бочек. Также новые бочки из-под муки и полубочки; большой запас постоянно в наличии. Мои склады находятся по адресам: №№ 62, 63, 64, 69, 73, 75, 77 и 79 Ратгерс-слип; по адресам 235, 237 и 239 Черри-стрит; также на Саут-стрит и Уотер-стрит, между Пайк-стрит и Ратгерс-слип, простираясь от улицы до улицы. Мои верфи в Вильямсбурге находятся на доке Фурман и Ко. Мои верфи в Нью-Йорке находятся на углу Уотер-стрит и Гувернер-стрит; на Вашингтон-стрит, рядом с Канал-стрит; и на Лерой-плейс. Мой главный офис находится по адресу: 64 Ратгерс-слип.

ALANSON T. BRIGGS.



ФУЛТОНСКИЕ ЖЕЛЕЗОДЕЛАТЕЛЬНЫЕ ЗАВОДЫ. — ДЖЕЙМС МЕРФИ И КО., производители морских и сухопутных двигателей, котлов и т. д. Железное и латунное литье. У подножия Черри-стрит, Ист-Ривер.



БРАДДИК И ХОГАН, ПАРУСНЫЕ МАСТЕРА, № 272 Саут-стрит, Нью-Йорк.

Тенты, палатки и мешки изготавливаются на заказ.

JESSE A. BRADDICK,

RICHARD HOGAN.



УИЛЬЯМ М. СОМЕРВИЛЛЬ, ОПТОВЫЙ И РОЗНИЧНЫЙ АПТЕКАРЬ, 205 Бликер-стрит, угол Минетта, напротив Коттедж-плейс, Нью-Йорк. Все популярные патентованные лекарства, свежие шведские пиявки, банки и т. д. Рецепты врачей готовятся точно.

WM. M. SOMERVILLE.



А. У. И Т. ХЬЮМ, ПОРТНЫЕ, № 82 Шестая авеню, Нью-Йорк. Мы держим большой и элегантный ассортимент всех предметов, которые требуются джентльмену. Мы шьем пальто, жилеты и брюки по последней парижской моде и на разумных условиях.

A. W. & T. HUME.



«ВАШИНГТОН», БАРТЛЕТТ И ГЕЙТС, № 1 Бродвей, Нью-Йорк. Приходите и навестите нас, добрые друзья, ешьте, пейте и веселитесь в тех же вместительных и патриотических залах, где когда-то раздавались голос и смех бессмертного Вашингтона.




O come to our Hotel,

And you’ll be treated well.







BARTLETT & GATES.



ТИПОГРАФИЯ «ЭКСЕЛЬСИОР», 211 СЕНТР-СТРИТ, оснащена всеми удобствами, новейшими усовершенствованными прессами и новейшими стилями шрифтов для выполнения книжной, акцидентной и декоративной печати. Заходите и посмотрите образцы.



ЧАРЛЬЗ ФРЭНСИС, СЕДЕЛЬНИК (ОСНОВАН В 1808 ГОДУ), вывеска «Золотая лошадь», 39 Бауэри, Нью-Йорк, напротив театра. Мистер Ф. продаст свои изделия так же дешево, как любой другой седельник в Америке, и гарантирует, что они не уступают любым другим в мире.



Г. Н. УАЙЛД, ПРОИЗВОДИТЕЛЬ КОНФЕТ НА ПАРУ, № 451 Бродвей, между Гранд-стрит и Говард-стрит, Нью-Йорк. Мои конфеты из исландского мха и льняного семени вылечат кашель и чихание в очень короткое время.



ДЖЕЙМС ГРИФФИТС (бывший ЧАТФИЛД И ГРИФФИТС), № 273 Гранд-стрит, Нью-Йорк. Большой запас хорошо подобранных сукон, кашемира, тканей для жилетов и т. д. Мужская, молодежная и детская одежда, скроенная и сшитая в самом одобренном стиле. Все дешево за наличные.



J. AGATE & CO., MEN’S FURNISHING GOODS
and Shirt Manufacturers, 256 Broadway, New York.

Рубашки шьются на заказ с гарантией посадки.

Дж. АГЕЙТ, Ф. У. ТОЛКИНГТОН.



БИЛЬЯРДНЫЕ СТОЛЫ. — УЛУЧШЕННЫЕ БИЛЬЯРДНЫЕ СТОЛЫ И КОМБИНИРОВАННЫЕ БОРТА ФЕЛАНА — защищены патентами от 19 февраля 1856 г.; 28 октября 1856 г.; 8 декабря 1857 г.; 12 января 1858 г. Недавние улучшения в этих столах делают их непревзойденными в мире. Теперь они предлагаются научным игрокам в бильярд как сочетающие скорость с точностью, никогда ранее не достигнутыми ни в одном бильярдном столе. Торговые залы: №№ 786 и 788 Бродвей, Нью-Йорк. Фабрика: № 53 Энн-стрит.

O’CONNOR & COLLENDOR, Sole Manufacturers.



С. Л. ОЛМСТЕД, ИМПОРТЕР, ПРОИЗВОДИТЕЛЬ и оптовый торговец мужской галантереей, № 24 Барклай-стрит, угол Черч-стрит, Нью-Йорк.



К. Б. ХАТЧ, ХИЛЛЕР И МЕРСЕРО, импортеры и оптовые торговцы мужской галантереей и производители рубашек «Золотой холм», 99 Чемберс-стрит, северо-восточный угол Черч-стрит, Нью-Йорк.



Л. А. РОЗЕНМИЛЛЕР, АПТЕКАРЬ, № 172 ВОСЬМАЯ АВЕНЮ, Нью-Йорк. Банки и пиявки. Лекарства в любое время.
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